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1. Опис навчальної дисципліни
	Найменування показників
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів – 15
(ІІІ сем. – 6, ІV сем. – 9)
	Галузь знань

0203 Гуманітарні науки
(шифр і назва)
	Нормативна

	
	Напрям підготовки
035.04 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно)
	

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 450

(ІІІ сем. – 180, ІV сем. – 270)
	
	ІІІ
	ІV

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних –

ІІІ сем. – 5, ІV сем. – 7;


	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр
	Практичні

	
	
	90 год.
	126

	
	
	Самостійна робота

	
	
	90 год.
	144

	
	
	Вид контролю:

залік, екзамен


1. Опис навчальної дисципліни

Примітка
Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить:

· для денної форми навчання –  50% / 50%;

Мета та завдання навчальної дисципліни

Даний практичний курс входить до циклу фундаментальних дисциплін з іноземної філології, логічно пов’язаний з курсами основ мовознавства, основ теорії мовної комунікації, історії і лексикології іноземної мови, теорії  перекладу та практики мовлення.

Належна увага в курсі практики перекладу з основної мови приділяється обґрунтуванню лінгвістичної природи деяких типів мовних одиниць, встановленню їх семантичного навантаження, а залежно від цього і визначенню способів їх адекватного перекладу на рівні слова, словосполучення, речення чи тексту.
Мета даного курсу полягає у забезпеченні студентів системою загальнотеоретичних знань та практичних умінь із сучасної лінгвістичної теорії перекладу.

Основні цілі даного курсу: ознайомити студентів з найважливішими загальнотеоретичними, лінгвістичними та методичними аспектами перекладу з англійської мови на українську, а також навчити їх адекватно відтворювати значення різних змістових єдностей мови першотвору мовою перекладу

У результаті вивчення даного курсу студент повинен знати способи  перекладу багатозначних слів; власних імен, у тому числі географічних назв, назв установ та організацій; національної та інтернаціональної лексики; фразеологізмів; препозитивних атрибутивних сполучень; абревіатур та інших скорочень; неозначеного та означеного артиклів; пасивного стану дієслова; граматичних омонімів; модальних дієслів та службових частин мови. Студенти повинні вміти використовувати знання у професійній діяльності, а також в іншомовній комунікації; застосовувати на практиці під час усного та письмового перекладу знання способів відтворення багатозначних слів; власних імен; національної та інтернаціональної лексики; фразеологізмів; препозитивних атрибутивних сполучень; абревіатур та інших скорочень; артиклів; пасивного стану дієслова; граматичних омонімів; модальних дієслів та службових частин мови. Курс розраховано на інтенсивне вивчення, закріплення та практичне застосування даного матеріалу.

У результаті вивчення курсу студент оволодіває такими компетентностями: 

І. Загальнопредметні: 

Загальнокультурна компетентність. Аналізувати й оцінювати найважливіші досягнення національної, європейської та світової науки й культури, орієнтуватися в культурному та духовному контекстах сучасного українського та світового суспільства.

Компетентності з інформаційних і комунікаційних технологій. Раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням.

Здатність навчатися упродовж життя як база професійного та життєвого самовизначення (long life learning competence). Усвідомлює свою діяльність і прагне її вдосконалити.

ІІ. Фахові: 

Лінгвістична компетентність. Знання системи мови, правил її функціонування в іншомовній комунікації, що дозволяють оперувати мовними засобами для цілей спілкування.

Мовленнєва компетентність. Володіння видами мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекладі (говоріння, аудіювання, читання, письмо).

Перекладацька компетентність. Знання загальних принципів перекладу, навички та уміння його здійснення.

2. Програма навчальної дисципліни

Кредит 1. Застосування словників у процесі перекладу.
Тема 1. Застосування словників у процесі перекладу. 
Тема 2. Види лексичних відповідностей. 
Тема 3. Роль контексту під час перекладу. 
Тема 4. Багатозначні слова.
Тема 5. Багатозначні слова.
Кредит 2. Поняття «перекладацька відповідність».
       Тема 1. Перекладацькі відповідності одиницям різних рівнів.

       Тема 2. Принципи класифікації відповідностей.
       Тема 3. Одиничні і множинні відповідності.

       Тема 4. Поняття і види контексту.
       Тема 5. Значення слова в контексті.
       Тема 6. Вибір відповідності при перекладі.
       Тема 7. Оказіональні відповідності.
       Тема 8. Безеквівалентні лексичні і граматичні одиниці.
   Кредит 3. Особливості перекладу власних імен, назв установ та організацій.
        Тема 1. Особливості перекладу власних імен.

        Тема 2. Труднощі перекладу українською мовою власних імен.

        Тема 3. Особливості перекладу власних назв в художніх творах.

        Тема 4. Особливості перекладу назв установ.
        Тема 5. Особливості перекладу назв організацій.

Тема 6. Особливості перекладу географічних назв.
Тема 7.  Принципи опису фразеологічних відповідностей.
Тема 8. Труднощі перекладу фразеологічних одиниць.

Кредит 4. Лексичні особливості перекладу.

Тема 1. Службові слова.

Тема 2. Переклад службових слів.

Тема 3. Інтернаціональні слова.

Тема 4. Переклад інтернаціональної лексики. 
       Тема 5. Псевдоінтернаціональні слова.

       Тема 6. Переклад псевдоінтернаціональної лексики.

Тема 7. Хибні еквіваленти у перекладі інтернаціональної лексики.
Тема 8. Хибні еквіваленти у перекладі псевдоінтернаціональної лексики.
Кредит 5. Переклад лексичних одиниць.
       Тема 1. Способи та особливості перекладу національної лексики. 
Тема 2. Способи перекладу неологізмів. 
Тема 3. Способи перекладу десемантизированих слів. 
Тема 4. Способи перекладу многозначних слів.
Тема 5. Способи перекладу емоційної лексики.

Тема 6. Сполучуваність прикметників.

Тема 7. Способи перекладу літоти та гіперболи.
Тема 8. Слова-деривативи зі слово утворюючими суфіксами –er, -ed, - able.
Кредит 6. Труднощі лексичного перекладу.
       Тема 1. Адвербіальні дієслова.

       Тема 2. Слова-конверсиви.

       Тема 3. Складні слова.

       Тема 4. Образні мовні засоби.

       Тема 5. Переклад метафори.

       Тема 6. Переклад метонімії.

       Тема 7. Переклад персоніфікації.
       Тема 8. Неологізми.

Кредит 7. Взаємовплив англійської та американської лексики.

        Тема 1. Взаємовплив англійської та американської лексики.

        Тема 2. Взаємопроникнення англійської та американської лексики.

        Тема 3. Реалія.

        Тема 4. Реалія і терміни.

        Тема 5. Прийоми передачі реалій.

        Тема 6. Архаїчність і архаїзація.

        Тема 7. Способи передачі фразеологізмів
Кредит 8. Варіанти лексичних перекладів.
Тема 1. Переклад власних назв.
        Тема 2. Переклад звертання.

        Тема 3. Переклад звуконаслідування. 
        Тема 4. Переклад вигуку.
        Тема 5. Переклад скорочення. 
       Тема 6. Переклад каламбуру.

       Тема 7. Відхилення від мовної норми.
Кредит 9. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.
       Тема 1. Переклад неособистих форм дієслова.

       Тема 2. Переклад інфінітиву.

       Тема 3. Переклад інфінітивних зворотів.

       Тема 4. Об’єктний інфінітивний зворот.
       Тема 5. Суб’єктний інфінітивний зворот.
       Тема 6. Інфінітив з прийменником for.
       Тема 7. Інфінітив з прийменником for.
Кредит 10. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.

        Тема 1. Дієприкметник.

        Тема 2. Дієприкметникові звороти.

        Тема 3. Незалежний дієприкметниковий зворот.
        Тема 4. Об’єктний дієприкметниковий зворот.

        Тема 5. Об’єктний дієприкметниковий зворот.

 Тема 6. Суб’єктний дієприкметниковий зворот.

        Тема 7. Суб’єктний дієприкметниковий зворот.
Кредит 11. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.
         Тема 1. Герундій.

         Тема 2. Переклади герундію.

         Тема 3. Зіставлення функцій інфінітиву і герундія у реченні.
         Тема 4. Зіставлення функцій інфінітиву і герундія у реченні.

         Тема 5. Складний герундіальний зворот.

         Тема 6. Складний герундіальний зворот.

         Тема 7. Порівняльне вживання зворотів з неособистими формами дієслова.
Кредит 12. Модальні дієслова і їх еквіваленти.
        Тема 1. Модальне дієслово should.
        Тема 2. Модальне дієслово can.
        Тема 3. Модальне дієслово could.
        Тема 4. Модальне дієслово may (might).
        Тема 5. Модальне дієслово must.
        Тема 6. Модальне дієслово ought.
        Тема 7. Модальне дієслово shall, will.
Кредит 13. Способи передачі модальних дієслів та їх еквівалентів.
        Тема 1. Модальне дієслово to be.
        Тема 2. Модальне дієслово to be.
        Тема 3. Модальне дієслово to have.
        Тема 4. Модальне дієслово to have.
        Тема 5. Модальне дієслово to do.
Тема 6. Функції та способи перекладу дієслів to do, to be, to have.
Тема 7. Порівняльне вживання to be, to have, to do.
Кредит 14. Труднощі перекладу граматичних одиниць.
Тема 1. Способи відтворення дієслова в пасивному стані.

Тема 2. Способи відтворення умовного способу.

        Тема 3. Переклад сполучника while.
        Тема 4. Переклад сполучника unless.

        Тема 5. Способи відтворення артиклів.

        Тема 6. Означений артикль.

        Тема 7. Неозначений артикль.
Кредит 15. Переклад граматичних конструкцій.
         Тема 1. Заперечні конструкції.
         Тема 2. Еліптичні конструкції.

         Тема 3. Складнопідрядні речення.

         Тема 4. Переклад препозитивних атрибутивних словосполучень.
         Тема 5. Двочленні словосполучення.

         Тема 6. Багаточленні словосполучення.

 Тема 7. Дієслова та іменники, які відносяться к одному додатку, але керовані різними прийменниками.
4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів
	Кількість годин

	
	Денна форма

	
	Усього
	у тому числі

	
	
	л
	пр
	с/р

	1
	2
	3
	4
	5

	Кредит 1. Застосування словників у процесі перекладу.

	Тема 1. Застосування словників у процесі перекладу.
Тема 2. Види лексичних відповідностей. 
Тема 3. Роль контексту під час перекладу. 
Тема 4. Багатозначні слова.
Тема 5. Багатозначні слова. 
	20
	
	10
	10

	Кредит 2. Поняття «перекладацька відповідність».

	Тема 1. Перекладацькі відповідності одиницям різних рівнів.

Тема 2. Принципи класифікації відповідностей.
Тема 3. Одиничні і множинні відповідності.
Тема 4. Поняття і види контексту.
Тема 5. Значення слова в контексті.
Тема 6. Вибір відповідності при перекладі.

Тема 7. Оказіональні відповідності.
Тема 8. Безеквівалентні лексичні і граматичні одиниці. МКР№1. 
	32
	
	16
	16

	Кредит 3. Особливості перекладу власних імен, назв установ та організацій.

	Тема 1. Особливості перекладу власних імен.

Тема 2. Труднощі перекладу українською мовою власних імен.

Тема 3. Особливості перекладу власних назв в художніх творах.

Тема 4. Особливості перекладу назв установ.

Тема 5. Особливості перекладу назв організацій.

Тема 6. Особливості перекладу географічних назв.
Тема 7.  Принципи опису фразеологічних відповідностей.
Тема 8. Труднощі перекладу фразеологічних одиниць. МКР№ 2.
	32
	
	16
	16

	Кредит 4. Лексичні особливості перекладу.

	Тема 1. Службові слова.

Тема 2. Переклад службових слів.

Тема 3. Інтернаціональні слова.

Тема 4. Переклад інтернаціональної лексики. 
Тема 5. Псевдоінтернаціональні слова.

Тема6. Переклад псевдоінтернаціональної лексики.

Тема 7. Хибні еквіваленти у перекладі інтернаціональної лексики.
Тема 8. Хибні еквіваленти у перекладі псевдоінтернаціональної лексики. 
	32
	
	16
	16

	Кредит 5. Переклад лексичних одиниць.

	Тема 1. Способи та особливості перекладу національної лексики. 
Тема 2. Способи перекладу неологізмів. 
Тема 3. Способи перекладу десемантизированих слів. 
Тема 4. Способи перекладу многозначних слів.
Тема 5. Способи перекладу емоційної лексики.

Тема 6. Сполучуваність прикметників.

Тема 7. Способи перекладу літоти та гіперболи.
Тема 8. Слова-деривативи зі слово утворюючими суфіксами –er, -ed, - able.МКР№3.
	32
	
	16
	16

	Кредит 6. Труднощі лексичного перекладу.

	Тема 1. Адвербіальні дієслова.

Тема 2. Слова-конверсиви.

Тема 3. Складні слова.

Тема 4. Образні мовні засоби.

Тема 5. Переклад метафори.

Тема 6. Переклад метонімії.

Тема 7. Переклад персоніфікації.

Тема 8. Неологізми.МКР№4. 
	32
	
	16
	16

	Кредит 7. Взаємовплив англійської та американської лексики.

	Тема 1. Взаємовплив англійської та американської лексики.

Тема 2. Взаємопроникнення англійської та американської лексики.

Тема 3. Реалія.

Тема 4. Реалія і терміни.

Тема 5. Прийоми передачі реалій.

Тема 6. Архаїчність і архаїзація.

Тема 7. Способи передачі фразеологізмів
	30
	
	14
	16

	Кредит 8. Варіанти лексичних перекладів.

	Тема 1. Переклад власних назв.

Тема 2. Переклад звертання.

Тема 3. Переклад звуконаслідування. 
Тема 4. Переклад вигуку.
Тема 5. Переклад скорочення. 
Тема 6. Переклад каламбуру.

Тема 7. Відхилення від мовної норми.
	30
	
	14
	16

	Кредит 9. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.

	Тема 1. Переклад неособистих форм дієслова.

Тема 2. Переклад інфінітиву.

Тема 3. Переклад інфінітивних зворотів.

Тема 4. Об’єктний інфінітивний зворот.
Тема 5. Суб’єктний інфінітивний зворот.
Тема 6. Інфінітив з прийменником for.
Тема 7. Інфінітив з прийменником for.
	30
	
	14
	16

	Кредит 10. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.

	Тема 1. Дієприкметник.

Тема 2. Дієприкметникові звороти.

Тема 3. Незалежний дієприкметниковий зворот.
Тема 4. Об’єктний дієприкметниковий зворот.

Тема 5. Об’єктний дієприкметниковий зворот.

Тема 6. Суб’єктний дієприкметниковий зворот.

Тема 7. Суб’єктний дієприкметниковий зворот.
	30
	
	14
	16

	Кредит 11. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.

	Тема 1. Герундій.

Тема 2. Переклади герундію.

Тема 3. Зіставлення функцій інфінітиву і герундія у реченні.

Тема 4. Зіставлення функцій інфінітиву і герундія у реченні.

Тема 5. Складний герундіальний зворот.

Тема 6. Складний герундіальний зворот.

Тема 7. Порівняльне вживання зворотів з неособистими формами дієслова.
	30
	
	14
	16

	Кредит 12. Модальні дієслова і їх еквіваленти.

	Тема 1. Модальне дієслово should.

Тема 2. Модальне дієслово can.

Тема 3. Модальне дієслово could.

Тема 4. Модальне дієслово may (might).
Тема 5. Модальне дієслово must.
Тема 6. Модальне дієслово ought.
Тема 7. Модальне дієслово shall, will.
	30
	
	14
	16

	Кредит 13. Способи передачі модальних дієслів та їх еквівалентів.

	Тема 1. Модальне дієслово to be.

Тема 2. Модальне дієслово to be.

Тема 3. Модальне дієслово to have.

Тема 4. Модальне дієслово to have.
Тема 5. Модальне дієслово to do.

Тема 6. Функції та способи перекладу дієслів to do, to be, to have.
Тема 7. Порівняльне вживання to be, to have, to do.
	30
	
	14
	16

	Кредит 14. Труднощі перекладу граматичних одиниць.

	Тема 1. Способи відтворення дієслова в пасивному стані.

Тема 2. Способи відтворення умовного способу.

Тема 3. Переклад сполучника while.

Тема 4. Переклад сполучника unless.
Тема 5. Способи відтворення артиклів.

Тема 6. Означений артикль.

Тема 7. Неозначений артикль.
	30
	
	14
	16

	Кредит 15. Переклад граматичних конструкцій.

	Тема 1. Заперечні конструкції.

Тема 2. Еліптичні конструкції.

Тема 3. Складнопідрядні речення.

Тема 4. Переклад препозитивних атрибутивних словосполучень.
Тема 5. Двочленні словосполучення.

Тема 6. Багаточленні словосполучення.

Тема 7. Дієслова та іменники, які відносяться к одному додатку, але керовані різними прийменниками.
	30
	
	14
	16

	Усього годин:
	450
	
	216
	234


6. Теми практичних занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	Кредит 1. Застосування словників у процесі перекладу.

	1.
	Застосування словників у процесі перекладу.
	2

	2.
	Види лексичних відповідностей.
	2

	3.
	Роль контексту під час перекладу. 
	2

	4.
	Багатозначні слова.
	2

	5.
	Багатозначні слова. МКР № 1
	2

	Кредит 2. Поняття «перекладацька відповідність».

	6.
	Перекладацькі відповідності одиницям різних рівнів.
	2

	7.
	 Принципи класифікації відповідностей.
	2

	8.
	 Одиничні і множинні відповідності.
	2

	9.
	 Поняття і види контексту.
	2

	10.
	Значення слова в контексті.
	2

	11.
	Вибір відповідності при перекладі.
	2

	12.
	Оказіональні відповідності.
	2

	13.
	Безеквівалентні лексичні і граматичні одиниці.
	2

	Кредит 3. Особливості перекладу власних імен, назв установ та організацій.

	14.
	Особливості перекладу власних імен.
	2

	15.
	Труднощі перекладу українською мовою власних імен.
	2

	16.
	 Особливості перекладу власних назв в художніх творах.
	2

	17.
	 Особливості перекладу назв установ.
	2

	18.
	Особливості перекладу назв організацій.
	2

	19.
	Особливості перекладу географічних назв.
	2

	20.
	 Принципи опису фразеологічних відповідностей.
	2

	21.
	Труднощі перекладу фразеологічних одиниць.
	2

	Кредит 4. Лексичні особливості перекладу.

	22.
	Службові слова.
	2

	23.
	 Переклад службових слів.
	2

	24.
	Інтернаціональні слова.
	2

	25.
	Переклад інтернаціональної лексики. 
	2

	26.
	Псевдоінтернаціональні слова.
	2

	27.
	Переклад псевдоінтернаціональної лексики.
	2

	28.
	Хибні еквіваленти у перекладі інтернаціональної лексики.
	2

	29.
	Хибні еквіваленти у перекладі псевдоінтернаціональної лексики.
	2

	Кредит 5. Переклад лексичних одиниць.

	30.
	Способи та особливості перекладу національної лексики. 
	2

	31.
	Способи перекладу неологізмів. 
	2

	32.
	Способи перекладу десемантизированих слів. 
	2

	33.
	 Способи перекладу многозначних слів.
	2

	34.
	Способи перекладу емоційної лексики.
	2

	35.
	Сполучуваність прикметників.
	2

	36.
	Способи перекладу літоти та гіперболи.
	2

	37.
	Слова-деривативи зі слово утворюючими суфіксами –er, -ed, - able.
	2

	Кредит 6. Труднощі лексичного перекладу.

	38.
	Адвербіальні дієслова.
	2

	39.
	Слова-конверсиви.
	2

	40.
	Складні слова.
	2

	41.
	Образні мовні засоби.
	2

	42.
	Переклад метафори.
	2

	43.
	Переклад метонімії.
	2

	44.
	Переклад персоніфікації.
	2

	45.
	Неологізми. МКР№2.
	2

	Кредит 7. Взаємовплив англійської та американської лексики.

	46.
	Взаємовплив англійської та американської лексики.
	2

	47.
	Взаємопроникнення англійської та американської лексики.
	2

	48.
	 Реалія.
	2

	49.
	 Реалія і терміни.
	2

	50.
	Прийоми передачі реалій.
	2

	51.
	Архаїчність і архаїзація.
	2

	52.
	Способи передачі фразеологізмів 
	2

	Кредит 8. Варіанти лексичних перекладів.

	53.
	Переклад власних назв.
	2

	54.
	Переклад звертання.
	2

	55.
	Переклад звуконаслідування. 
	2

	56.
	Переклад вигуку.
	2

	57.
	Переклад скорочення. 
	2

	58.
	Переклад каламбуру.
	2

	59.
	Відхилення від мовної норми.МКР№3.
	2

	Кредит 9. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.

	60.
	Переклад неособистих форм дієслова.
	2

	61.
	Переклад інфінітиву.
	2

	62.
	Переклад інфінітивних зворотів.
	2

	63.
	Об’єктний інфінітивний зворот.
	2

	64.
	Суб’єктний інфінітивний зворот.
	2

	65.
	Інфінітив з прийменником for.
	2

	66.
	Інфінітив з прийменником for.
	2

	Кредит 10. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.

	67.
	Дієприкметник.
	2

	68.
	Дієприкметникові звороти.
	2

	69.
	Незалежний дієприкметниковий зворот.
	2

	70.
	Об’єктний дієприкметниковий зворот.
	2

	71.
	Об’єктний дієприкметниковий зворот.
	2

	72.
	Суб’єктний дієприкметниковий зворот.
	2

	73.
	Суб’єктний дієприкметниковий зворот.
	2

	Кредит 11. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.

	74.
	Герундій.
	2

	75.
	Переклади герундію.
	2

	76.
	Зіставлення функцій інфінітиву і герундія у реченні.
	2

	77.
	Зіставлення функцій інфінітиву і герундія у реченні.
	2

	78.
	Складний герундіальний зворот.
	2

	79.
	Складний герундіальний зворот.
	2

	80.
	Порівняльне вживання зворотів з неособистими формами дієслова. МКР №4.
	2

	Кредит 12. Модальні дієслова і їх еквіваленти.

	81.
	Модальне дієслово should.
	2

	82.
	Модальне дієслово can.
	2

	83.
	Модальне дієслово could.
	2

	84.
	Модальне дієслово may (might).
	2

	85.
	Модальне дієслово must.
	2

	86.
	Модальне дієслово ought.
	2

	87.
	Модальне дієслово shall, will.
	2

	Кредит 13. Способи передачі модальних дієслів та їх еквівалентів.

	88.
	Модальне дієслово to be.
	2

	89.
	Модальне дієслово to be.
	2

	90.
	Модальне дієслово to have.
	2

	91.
	Модальне дієслово to have.
	2

	92.
	Модальне дієслово to do.
	2

	93.
	Функції та способи перекладу дієслів to do, to be, to have.
	2

	94.
	Порівняльне вживання to be, to have, to do.
	2

	Кредит 14. Труднощі перекладу граматичних одиниць.

	95.
	Способи відтворення дієслова в пасивному стані.
	2

	96.
	Способи відтворення умовного способу.
	2

	97.
	Переклад сполучника while.
	2

	98.
	Переклад сполучника unless.
	2

	99.
	 Способи відтворення артиклів.
	2

	100.
	Означений артикль.
	2

	101.
	Неозначений артикль.
	2

	Кредит 15. Переклад граматичних конструкцій.

	102.
	Заперечні конструкції.
	2

	103.
	Еліптичні конструкції.
	2

	104.
	Складнопідрядні речення.
	2

	105.
	Переклад препозитивних атрибутивних словосполучень.
	2

	106.
	Двочленні словосполучення.
	2

	107.
	Багаточленні словосполучення.
	2

	108.
	Дієслова та іменники, які відносяться к одному додатку, але керовані різними прийменниками. МКР№ 5.
	2

	Разом:
	216


8. Самостійна робота

	№

з/п
	Зміст
	Кількість

годин

	Кредит 1.

	1.
	Застосування словників у процесі перекладу. Види лексичних відповідностей

(Тимченко І.І., Головченко Г.Т., Дерев’янко І.В., Остапенко Г.І. Теорія та практика перекладу: Навчальний посібник. – Харків: ІСМВ «ХК», 1998. Впр.4, с. 11-20

Слепович В.С. Курс перевода. С. 12-14

Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. С. 9-16)
	15

	Кредит 2, 3.

	2.
	Особливості перекладу власних назв. Переклад інтернаціональної лексики. Хибні еквіваленти перекладу

(Корунець І.В. Теорія та практика перекладу. Впр.1, с. 43; впр.2, с. 43-44; впр.8 с. 45-46; впр.10, с. 46; впр.5, 6, 7, с. 60-61

Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. Впр.1, 2, с. 198; впр.1, с. 200; С. 134-138

Тимченко І.І., Головченко Г.Т., Дерев’янко І.В., Остапенко Г.І. Теорія та практика перекладу: Навчальний посібник. – Харків: ІСМВ «ХК», 1998. Впр.2; с. 56-57; впр.2, с. 43-44)
	30

	Кредит 4.

	3.
	Особливості перекладу національної лексики. Особливості перекладу неологізмів

(Корунець І.В. Теорія та практика перекладу. Впр.2, с. 79-80; впр.3, 4, с. 80-81

Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. Впр.1, 2, с. 195-196

Слепович В.С. Курс перевода. Впр.1, с. 29, с. 21-29)
	15

	Кредит 5, 6.

	4.
	Взаємовплив англійської та американської лексики. Переклад звертання, звуконаслідування та вигуку

(Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. Впр.1, 2, с. 187-188; впр.2, 3, с. 208-209; впр.1, с. 210-211)
	30

	Кредит 6.

	5.
	Особливості перекладу фразеологізмів

(Корунець І.В. Теорія та практика перекладу. Впр.3, 4, с. 99 Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. Впр.2, 3, 4, с. 218-221)
	15

	Кредит 7.

	6.
	Переклад прикметників. 

Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. Впр. 1, 2, 3, с. 152-155
	15

	Кредит 8.

	7.
	Переклад препозитивних атрибутивних словосполучень

(Корунець І.В. Теорія та практика перекладу. Впр.5, 6, 7, 8, с. 136-140; впр.3, 4, с. 135-136

Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. Впр.2, 3, с. 150-155)
	15

	Кредит 9.

	8.
	Переклад абревіатур та інших скорочень 

(Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. Впр.1, 2, 3, с. 208-209)
	15

	Кредит 10.

	9.
	Переклад артиклів. (Корунець І.В. Теорія та практика перекладу. Впр. 1, 2, 3, 4, 5. 6, с. 221-225

Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти / за ред. Шпака В.К. Стор. 15-23

Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. С. 89, впр. 1, с. 91-92, впр. 1
	15

	Кредит 11.

	10.
	Способи передачі граматичних омонімів it, one, that
(Корунець І.В. Теорія та практика перекладу. Впр.1, 2, 3, с. 114-115; впр.6, с. 116-117

Слепович В.С. Курс перевода. С. 88-91

Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. С. 92-98; впр.1, с. 98-99)
	15

	Кредит 12.

	11.
	Способи передачі дієслова у пасивному стані

(Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. С. 72-78; впр.2, 3, с. 77-78)
	15

	Кредит 13.

	12.
	Переклад модальних дієслів

(Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти / за ред. В.К. Шпака. – К.: Знання, 2005. (С. 79-88).

Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. –287с. (С. 47-64, впр. 1, 2 с. 50-52).
	15

	Кредит 14.

	13.
	Переклад модальних дієслів

(Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти / за ред. Шпака В.К. Стор.79-88; Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. С. 47-64; впр.1, с. 53-54; впр.2, 3, 4, с. 54; впр.1, 2, с. 56-57)
	15

	Кредит 15.

	14.
	Функції та способи перекладу дієслів to do, to be, to have
(Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти / за ред. Шпака В.К. Стор. 89-98)
	9

	Разом:
	234


10. Методи навчання

Навчальним модулем вважається метод навчання, що активізує самостійну пізнавальну діяльність студентів, служить її поетапній організації, регулюванню, контролю та оцінці. Навчальний модуль розділяється на п’ять складових частин:

· структурно-логічні схеми (виділяють основні блоки знань за темою, що вивчається);

· навчальна карта (встановлюється ієрархія елементів, що вивчаються);

· вибіркові тести для контролю (чи самоконтролю);

· завдання аналітичного чи графічного змісту (для контролю чи самоконтролю на більш високому рівні (на рівні умінь та навичок) та лабораторні роботи дослідницького характеру, що сприяють становленню та закріпленню знань з теорії.

П’ять рівнів навчання дозволяють оволодіти знаннями в тій чи іншій області. Дана класифікація методів навчання розроблена на основі рівнів навчання.

Перший рівень – знання-знайомства, які дозволяють студенту розрізняти, впізнавати знайомий йому предмет, явище, певну інформацію.

Другий рівень – знання-копії, що дозволяють переказати, репродукувати засвоєну інформацію.

Третій рівень – знання-вміння, тобто можливість застосувати одержані знання в практичній діяльності.

Четвертий рівень – знання-навики, свого роду автоматизовані вміння.

П'ятий рівень – категорія творчості, результатом якої є так звані дії «без правил» в певній галузі навчально-пізнавальної діяльності.

11. Методи контролю

1. Метод усного контролю. Етапи усного опитування: постановка викладачем питань (завдань) з урахуванням специфіки предмета і вимог програми; підготовка студентів до відповіді і викладення своїх знань: корекція і самоконтроль викладених знань під час відповіді; аналіз і оцінка відповіді.

2. Метод письмового контролю (письмові контрольні роботи, диктанти, письмові заліки тощо).

3. Тестова перевірка знань (тести на доповнення; тести на використання аналогії; тести на зміну елементів відповіді тощо).

4. Графічна перевірка знань (графічні зображення умови завдання, малюнки, креслення, діаграми, схеми, таблиці). Графічна перевірка може виступати як самостійний вид або може входити, як органічний елемент, до усної або письмової перевірки.

5. Іспити. Усний іспит. Письмовий іспит. Оцінка.

6. Самоконтроль і самооцінка.

12. Розподіл балів, які отримують студенти

Усі види навчальної роботи з курсу «Практичний курс перекладу з основної мови» підпорядковані Європейській кредитно-трансферній системі організації навчального процесу та контролю студентів. Контроль здійснюється за допомогою модульної контрольної роботи (МКР) наприкінці кожного модуля.

Модульний контроль передбачає перевірку стану засвоєння визначеної системи елементів знань того чи іншого модуля, до якої включаються елементи знань з планового повторення попередніх модулів. Завдання для модульного контролю складаються з двох рівнів: репродуктивного і творчого. Завдання репродуктивного рівня складаються з двох частин: нові знання і елементи знань з повторення попередніх модулів. Сума балів за завдання репродуктивного рівня контрольної роботи становить 50%. Загальна сума балів за одну модульну контрольну роботу становить 50/50 балів. Сума балів за один кредит становить 100/100 балів.

І семестр
	Поточне тестування та самостійна робота
	МКР
	Сума

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	200
	600

	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	
	


	
	К1
	К2
	К3
	К4
	К5
	К6
	Сума

	Поточне оцінювання та самостійна робота
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	300

	МКР
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	300

	Сума
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	600


ІІ семестр
	Поточне тестування та самостійна робота
	МКР
	Сума

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	Т9
	450
	900

	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	
	


	
	К

1
	К

2
	К

3
	К

4
	К

5
	К

6
	К

7
	К

8
	К

9
	К

10
	К

11
	К

12
	К

13
	К

14
	К

15
	Сума

	Поточне оцінювання та самостійна робота
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	750

	МКР
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	50
	750

	Сума
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	1500


Шкала оцінювання: національна та ECTS

	ОЦІНКА

ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно)

 
	3/задов./ зараховано

 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно)

 
	Не зараховано


Критерії оцінювання поточної роботи

Поточна робота на заняттях з практичного курсу перекладу з основної мови передбачає виконання практичних завдань: переклад речень з певними граматичними явищами та опитування вивченого теоретичного матеріалу. За національною шкалою проводиться наступне оцінювання:

«Відмінно» – студент здійснює адекватний усний та письмовий переклад на рівні речення і тексту; володіє матеріалом курсу в повному обсязі (90-100%); виконує всі вправи, зазначені робочою програмою; виконання вправ не викликає труднощів; вичерпно і повністю засвоїв теоретичний матеріал відповідної теми та вільно ілюструє вивчені явища практичними прикладами;

«Добре» – студент здійснює адекватний усний та письмовий переклад на рівні речення і тексту; володіє матеріалом курсу в обсязі 75-89%; виконує всі вправи, зазначені робочою програмою, виконання вправ та пояснення явищ викликає невеликі труднощі; добре володіє теоретичними знаннями та без суттєвих труднощів ілюструє засвоєні явища практичними прикладами;

«Задовільно» – студент некоректно вживає під час перекладу лексико-граматичні та фонетичні одиниці та структури; переклад неповністю відповідає змісту вихідного тексту; виконує лише частину вправ, що зазначені робочою програмою; виконання вправ та пояснення явищ викликає значні труднощі; має певні прогалини у теоретичних знаннях з відповідної теми та недостатньо ілюструє вивчені явища практичними прикладами;

«Незадовільно» – студент не виконує взагалі або виконує недостатню кількість вправ; не може пояснити явище, що вивчається; не оволодів теоретичними знаннями з відповідної теми; переклад характеризується неадекватністю та невідповідністю вихідному тексту; темп перекладу сповільнений.

Критерії оцінювання самостійної роботи

Згідно з вимогами ЄКТС 50% навчального часу з практики перекладу з основної мови відводиться на самостійну роботу студентів. Під час самостійної роботи студенти опрацьовують теоретичний та практичний матеріал, вивчений на практичних та індивідуальних заняттях. Самостійна робота студентів перевіряється викладачем та оцінюється за наступною шкалою (загальна сума оцінки складає 50 балів):

«Відмінно» – 60-50 балів – студент виконує всі вправи, відведені на самостійне виконання; виконання вправ не викликає труднощів, студент може самостійно виконувати творчі завдання;

«Добре» – 49-32 балів – студент виконує всі вправи, відведені на самостійне виконання, але виконання вправ викликає деякі труднощі;

«Задовільно» – 31-14 – студент виконує неповну кількість вправ, відведених на самостійне виконання; виконання вправ викликає значні труднощі, але в разі пояснення та корегування викладачем студент може виконати подібні завдання самостійно;

«Незадовільно» – 13-0 – студент не володіє матеріалом, не може самостійно виконати вправи після того, як вони були пояснені викладачем, робить велику кількість грубих помилок.

Питання до екзамену (ІІ семестр)

1. Види словників

2. Роль контексту при перекладі

3. Переклад багатозначних слів

4. Переклад власних імен

5. Переклад географічних назв

6. Переклад назв організацій

7. Переклад інтернаціональної лексики

8. Хибні еквіваленти у перекладі інтенаціональної лексики

9. Способи та особливості перекладу національної лексики

10. Способи перекладу неологізмів

11. Взаємовплив англійської та американської лексики

12. Переклад звертання

13. Переклад звуконаслідування

14. Переклад вигуку

15. Способи передачі фразеологізмів

16. Способи перекладу прикметників

17. Переклад препозитивних атрибутивних словосполучень

18. Переклад скорочень

19. Переклад абревіатур

20. Способи передачі неозначеного артикля

21. Способи передачі означеного артикля

22. Граматичний омонім it та способи його передачі

23. Граматичний омонім onе та способи його передачі

24. Граматичний омонім that та способи його передачі

25. Способи відтворення дієслова в пасивному стані

26. Способи передачі модальних дієслів must, may, can
27. Способи передачі модальних дієслів ought to, should, would

28. Способи передачі модальних дієслів will, shall, need

29. Функції та способи перекладу дієслів to do, to be, to have
30. Службові слова та способи їх відтворення.
13. Методичне забезпечення

1. Навчально-методичний комплекс.

14. Рекомендована література
1.Аристов Н.Б. Основы перевода. М.,1959.
2.Голикова Ж.А. Перевод с английского языка на русский. – М.: Новое знание, 2003. – 287с. 
3.Дмитриева Л.Ф., Кунцевич С.Е., Мартинкевич Е.А., Смирнова Н.Ф. Английский язык. Курс перевода. – М.: ИКЦ «МарТ», 2005.
4.Казакова Т.А. Практические основы перевода.  – СПб: Лениздат; Изд-во «Союз», 2002. 
5.Корунець І.В. Теорія і практика перекладу. – К.: Вища школа, 1986. – 176 с.

6. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад). – Вінниця. «Нова книга», 2003. – 448 с.

7.Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти / за ред. В.К. Шпака. – К.: Знання, 2005.

8.Слепович В.С. Курс перевода. – Минск НТООО «Тетра Системс», 2002. 

9.Тимченко І.І., Головченко Г.Т., Дерев’янко І.В., Остапенко Г.І. Теорія і практика перекладу (англійська мова). – Харків: ІСМВ «ХК», 1998. – 344с.

15. Інформаційні ресурси

1. http://www.lingvoda.ru/dictionaries/index.asp
2. http://www.multitran.ru
3. http://www.merriam-webster.com
4. http://ortlib.narod.ru/p1.htm религиозный глоссарий

5. http://www.phrases.org.uk/meanings/ Meanings and Origins of Phrases, Sayings and Idioms

6. http://www.goenglish.com/Idioms.asp list of the most popular idioms

7. http://idioms.thefreedictionary.com/ compiled from the Cambridge International Dictionary of Idioms
